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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 13 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .1 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

1.  Entonces YHVH habló a Moisés diciendo: 
לַח  .2 רוּ֙ אֶת-שְׁ ים וְיָתֻ֨ ֗ ר - לְךָ֣ אֲנָשִׁ עַן אֲשֶׁ נַ֔ רֶץ כְּ רָאֵל֑  - אֶ֣ י יִשְׂ י נתֹןֵ֖ לִבְנֵ֣ אֲנִ֥

ם:   י֥א בָהֶֽ ל נָשִׂ חוּ כֹּ֖ לָ֔ שְׁ ה אֲבתָֹיו֙ תִּ ֤ ד לְמַטֵּ ישׁ אֶחָ֜ ישׁ אֶחָד֩ אִ֨  אִ֣

2.  "Envía hombres para que exploren la tierra de Canaán, la 
cual yo doy a los hijos de Israel. Enviaréis un hombre de cada 
tribu de sus padres; cada uno de ellos debe ser un dirigente 
entre ellos." 

ן עַל   .3 ארָ֖ ר֥ פָּ דְבַּ ה֛ מִמִּ ח אתֹםָ֥ משֶֹׁ לַ֨ שְׁ י֥  - וַיִּ ים רָאשֵׁ ם אֲנָשִׁ֔ ֣ לָּ י יְהוָֹ֑ה כֻּ ֣ פִּ

ה:  -י בְנֵֽ  מָּ רָאֵל֖ הֵֽ  יִשְׂ

3.  Moisés los envió desde el desierto de Parán, de acuerdo con 
el mandato de Jehovah. Todos aquellos hombres eran jefes de 
los hijos de Israel. 

ן   .4 וּעַ בֶּ מּ֖ ן שַׁ ה רְאוּבֵ֔ ֣ מוֹתםָ֑ לְמַטֵּ ה שְׁ וּר:  -וְאֵלֶּ֖  זַכּֽ

4.  Sus nombres son los siguientes: de la tribu de Rubén, 
Samúa hijo de Zacur; 

ן  .5 ט בֶּ פָ֖ מְע֔וֹן שָׁ ה שִׁ ֣ י:  - לְמַטֵּ  חוֹרִֽ

5.  de la tribu de Simeón, Safat hijo de Hori; 
ן   .6 ב בֶּ לֵ֖ ה כָּ ה יְהוּדָ֔ ֣ ה:  -לְמַטֵּ  יְפֻנֶּֽ

6.  de la tribu de Judá, Caleb hijo de Jefone; 
ן   .7 ר יִגְאָל֖ בֶּ שכָ֔ ָ ה יִשּׂ ֣ ף:  -לְמַטֵּ  יוֹסֵֽ

7.  de la tribu de Isacar, Igal hijo de José; 
ן   .8 עַ֥ בִּ יִם הוֹשֵׁ ה אֶפְרָ֖ ֥  נֽוּן:  -לְמַטֵּ

8.  de la tribu de Efraín, Oseas hijo de Nun; 
ן  .9 י בֶּ לְטִ֖ ן פַּ ה בִנְיָמִ֔ ֣  רָפֽוּא:  - לְמַטֵּ

9.  de la tribu de Benjamín, Palti hijo de Rafú; 
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ן   .10 יאֵל֖ בֶּ דִּ ן גַּ ה זְבוּלֻ֔ ֣ י:  -לְמַטֵּ  סוֹדִֽ

10.  de la tribu de Zabulón, Gadiel hijo de Sodi; 
ן   .11 י בֶּ ֖ דִּ ה גַּ ֶ֑ ה מְנַשּׁ ֣ ף לְמַטֵּ ה יוֹסֵ֖ ֥ י:  -לְמַטֵּ  סוּסִֽ

11.  de la tribu de José, es decir, de la tribu de Manasés, Gadi 
hijo de Susi; 

ן  .12 יאֵל֖ בֶּ ן עַמִּ ה דָ֔ ֣ י:  -לְמַטֵּ ֽ מַלִּ  גְּ

12.  de la tribu de Dan, Amiel hijo de Gemali; 
ן  .13 ר סְת֖וּר בֶּ ה אָשֵׁ֔ ֣ ל:  - לְמַטֵּ יכָאֵֽ  מִֽ

13.  de la tribu de Aser, Setur hijo de Micael; 
ה    .14 ֣ ן לְמַטֵּ י֖ בֶּ י נַחְבִּ לִ֔ י:  -נַפְתָּ  וָפְסִֽ

14.  de la tribu de Neftalí, Najbi hijo de Vapsi; 
ן  .15 אוּאֵל֖ בֶּ ד גְּ ה גָ֔ ֣ י:  - לְמַטֵּ  מָכִֽ

15.  de la tribu de Gad, Geuel hijo de Maqui. 
ר   .16 ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ מ֣וֹת הָֽ ה שְׁ לֶּ ה֖ לָת֣וּר אֶת -אֵ֚ ח משֶֹׁ לַ֥ א  הָאָ֑ - שָׁ קְרָ֥ רֶץ וַיִּ

ן  עַ֥ בִּ ה֛ לְהוֹשֵׁ עַֽ:  -משֶֹׁ  נ֖וּן יְהוֹשֻׁ

16.  Éstos son los nombres de los hombres que Moisés envió 
para explorar la tierra. A Oseas hijo de Nun Moisés le puso por 
nombre Josué. 

ה לָת֖וּר אֶת   .17 ח אתָֹם֙ משֶֹׁ֔ לַ֤ שְׁ נָ֑ - וַיִּ רֶץ כְּ ם עֲל֥וּ זֶה֙  אֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ עַן וַיֹּ֣

עֲלִיתםֶ֖ אֶת  גֶב וַֽ נֶּ֔ ר:  - בַּ  הָהָֽ

17.  Los envió Moisés a explorar la tierra de Canaán y les dijo: 
"Subid de aquí al Néguev, y de allí subid a la región montañosa. 

֥ק הוּא֙  הָעָ - הִו֑א וְאֶת - הָאָרֶ֖ץ מַה- וּרְאִיתםֶ֥ אֶת  .18 חָזָ יהָ הֶֽ ב֣ עָלֶ֔ ם֙ הַיּשֵֹׁ

ה הַמְעַ֥ט ה֖וּא אִם ב:  -הֲרָפֶ֔  רָֽ

18.  Observad qué tal es la tierra, y el pueblo que la habita, si es 
fuerte o débil, si es poco o numeroso. 
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ר  .19 רֶץ אֲשֶׁ ה הָאָ֗ הּ הֲטוֹבָה֥ הִו֖א - וּמָ֣ ֣ב בָּ֔ ה  -אִםהוּא֙ ישֵֹׁ ה וּמָ֣ רָעָ֑

ר ים אֲשֶׁ עָרִ֗ ים:  - הֶֽ מִבְצָרִֽ ים אִם֥ בְּ חֲנִ֖ מַֽ ה הַבְּ נָּ הֵ֔ ֣ב בָּ  הוּא֙ יוֹשֵׁ

19.  Observad qué tal es la tierra habitada, si es buena o mala; 
cómo son las ciudades habitadas, si son sólo campamentos o 
fortificaciones; 

ה הָ֠   .20 וא אִם וּמָ֣ ה הִ֜ מֵנָ֨ ְ רֶץ הַשּׁ שׁ -אָ֠ ֽ הּ֥ עֵץ֙ אִם- רָזָ֗ה הֲיֵ יִן  - בָּ אַ֔

ים:   י עֲנָבִֽ כּוּרֵ֥ י בִּ ים יְמֵ֖ מִ֔ יָּ י הָאָרֶ֑ץ וְהַ֨ רִ֣ ם וּלְקַחְתּםֶ֖ מִפְּ קְתֶּ֔ תְחַזַּ  וְהִ֨

20.  cómo es la tierra, si es fértil o árida; si hay en ella árboles o 
no. Esforzaos y tomad muestras del fruto del país." Era el 
tiempo de las primeras uvas. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 

תֻ֣רוּ אֶת    .21 עֲל֖וּ וַיָּ יַּ ר- וַֽ דְבַּ ן עַד-הָאָרֶ֑ץ מִמִּ ת:  -צִ֥ א חֲמָֽ ב לְבֹ֥  רְחֹ֖

21.  Ellos fueron y exploraron la tierra desde el desierto de Zin 
hasta Rejob, hacia Lebo-hamat. 

א עַד  .22 בֹ֣ גֶ֘ב֘ וַיָּ עֲל֣וּ בַנֶּ ֽ ק  - וַיַּ עֲנָ֑ י הָֽ י יְלִידֵ֖ ֣י וְתַלְמַ֔ שַׁ ם֤ אֲחִימָן֙ שֵׁ חֶבְרוֹן֒◌ וְשָׁ

יִם:   עַן מִצְרָֽ י צֹ֥ ה לִפְנֵ֖ נִים֙ נִבְנְתָ֔ ֤בַע שָׁ  וְחֶבְר֗וֹן שֶׁ

22.  Fueron por el Néguev y llegaron a Hebrón. Allí habitaban 
Ajimán, Sesai y Talmai, descendientes de Anac. (Hebrón fue 
edificada siete años antes que Tanis en Egipto.) 

אוּ עַד   .23 בֹ֜ ד  -וַיָּ וֹל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ כּ֤ ם֤ זְמוֹרָה֙ וְאֶשְׁ כְרְת֨וּ מִשָׁ ל וַיִּ כֹּ֗ חַל אֶשְׁ נַ֣

יִם וּמִןוַיִּ  נָ֑ שְׁ וֹט בִּ אֻה֥וּ בַמּ֖ ָ ים וּמִן - שּׂ רִמּנִֹ֖ ים:  - הָֽ אֵנִֽ  הַתְּ

23.  Después llegaron al arroyo de Escol. Allí cortaron una rama 
con un racimo de uvas, la cual llevaron entre dos en un palo. 
También tomaron granadas e higos. 

ק֣וֹם הַ   .24 רלַמָּ וֹל אֲשֶׁ כּ֔ אֶשְׁ ל אדֹ֣וֹת הָֽ וֹל עַ֚ כּ֑ חַל אֶשְׁ א נַ֣ רְת֥וּ  - ה֔וּא קָרָ֖ ֽ כָּ

ל:   רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ם בְּ ָ֖  מִשּׁ
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24.  A aquel lugar llamaron arroyo de Escol, por el racimo que 
los hijos de Israel cortaron allí. 

ץ אַרְ   .25 ֖ וּר הָאָרֶ֑ץ מִקֵּ ב֖וּ מִתּ֣ שֻׁ ים יֽוֹם: וַיָּ עִ֥  בָּ

25.  Al cabo de 40 días volvieron de explorar la tierra. 
אוּ֩ אֶל  .26 בֹ֩ לְכ֡וּ וַיָּ ֽ ל -וַיֵּ ה וְאֶֽ ן וְאֶל- משֶֹׁ֨ ל- אַהֲרֹ֜ י-כָּ נֵֽ ת בְּ ל  -עֲדַ֧ רָאֵ֛ יִשְׂ

בָר֙ וְאֶת - אֶל יבוּ אתֹםָ֤ דָּ ֨ שִׁ ה וַיָּ שָׁ ן קָדֵ֑ ארָ֖ ר֥ פָּ ל -מִדְבַּ ה וַ - כָּ עֵדָ֔ רְא֖וּם  הָ֣ יַּ

רֶץ:  -אֶת  י הָאָֽ רִ֥  פְּ

26.  Entonces fueron y se presentaron a Moisés, a Aarón y a 
toda la congregación de los hijos de Israel, en el desierto de 
Parán, en Cades, y dieron informes a ellos y a toda la 
congregación. También les mostraron el fruto de la tierra. 

רוּ   .27 אנוּ אֶל-וַיְסַפְּ אמְר֔וּ בָּ֕ ת חָלָ֥ב  - לוֹ֙ וַיֹּ֣ ם זָבַ֨ גַ֠ לַחְתּנָ֑וּ וְ֠ ֣ר שְׁ הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ

שׁ הִו֖א וְזֶה  הּ:  -וּדְבַ֛ ֽ רְיָ  פִּ

27.  Y le contaron diciendo: --Nosotros llegamos a la tierra a la 
cual nos enviaste, la cual ciertamente fluye leche y miel. Éste es 
el fruto de ella. 

י   .28 ֽ פֶס כִּ ד וְגַם-אֶ֚ דלֹתֹ֙ מְאֹ֔ רוֹת גְּ צֻ֤ ים בְּ עָרִ֗ אָרֶ֑ץ וְהֶֽ ב֖ בָּ ם הַיּשֵֹׁ ז הָעָ֔ - עַ֣

םֽ:  יְ  עֲנָ֖ק רָאִי֥נוּ שָׁ י הָֽ  לִדֵ֥

28.  Sólo que el pueblo que habita aquella tierra es fuerte. Sus 
ciudades están fortificadas y son muy grandes. También vimos 
allí a los descendientes de Anac. 

ר    .29 הָ֔ ב֣ בָּ אֱמרִֹי֙ יוֹשֵׁ י וְהָֽ ֠י וְהַיְבוּסִ֤ חִתִּ הַֽ גֶב וְ֠ ֑ רֶץ הַנֶּ אֶ֣ ב֖ בְּ ק יוֹשֵׁ עֲמָלֵ֥

ב֣ עַל  נַעֲנִי֙ יוֹשֵׁ כְּ ן - וְהַֽ ֽ רְדֵּ ד הַיַּ ֥ ל יַ ם וְעַ֖  :  הַיָּ֔

29.  Amalec habita en la tierra del Néguev; y en la región 
montañosa están los heteos, los jebuseos y los amorreos. Los 
cananeos habitan junto al mar y en la ribera del Jordán. 

ב אֶת   .30 לֵ֛ הַס כָּ ֧ ם אֶל- וַיַּ עֲלֶה֙ וְ - הָעָ֖ ה נַֽ אמֶר עָלֹ֤ ה֑ וַיֹּ֗ הּ  משֶֹׁ נוּ אתָֹ֔ שְׁ יָרַ֣

י ֽ הּ:  - כִּ  יָכ֥וֹל נוּכַל֖ לָֽ
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30.  Entonces Caleb hizo callar al pueblo delante de Moisés, y 
dijo: --¡Ciertamente subamos y tomémosla en posesión, pues 
nosotros podremos más que ellos! 

ר   .31 ים אֲשֶׁ ֜ אֲנָשִׁ עֲל֣וֹת אֶל עָל֤וּ עִמּוֹ֙ - וְהָ֨ א נוּכַל֖ לַֽ מְר֔וּ לֹ֥ י- אָֽ ֽ ם כִּ - הָעָ֑

נּוּ:  חָ  ֽ ֥ק ה֖וּא מִמֶּ  זָ

31.  Pero los hombres que fueron con él dijeron: --No podremos 
subir contra aquel pueblo, porque es más fuerte que nosotros. 

ר֣וּ    .32 ֣ר תָּ רֶץ֙ אֲשֶׁ ת הָאָ֨ בַּ֤ יאוּ דִּ הּ אֶל וַיּצִֹ֜ ר הָאָ֡רֶץ  -אתָֹ֔ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ בְּ

וא וְכָל יהָ֙ הִ֔ בֶ֨ לֶת יֽוֹשְׁ רֶץ אכֶֹ֤ הּ אֶ֣ הּ לָת֣וּר אתָֹ֗ רְנוּ בָ֜ ר֩ עָבַ֨ ם  -אֲשֶׁ הָעָ֛

ר  וֹת:  -אֲשֶׁ י֥ מִדּֽ  רָאִי֥נוּ בְתוֹכָהּ֖ אַנְשֵׁ

32.  Y comenzaron a desacreditar la tierra que habían explorado, 
diciendo ante los hijos de Israel: --La tierra que fuimos a 
explorar es tierra que traga a sus habitantes. Todo el pueblo 
que vimos en ella son hombres de gran estatura. 

ינוּ אֶת   .33 ם֣ רָאִ֗ י עֲנָ֖ק מִן -וְשָׁ נֵ֥ ים בְּ פִילִ֛ י בְעֵ - הַנְּ הִ֤ ים וַנְּ פִלִ֑ ינוּ֙  הַנְּ ינֵ֨

ם:   ינֵיהֶֽ עֵֽ ינוּ בְּ ֖ ים וְכֵן֥ הָיִ חֲגָבִ֔ ֽ  כַּ

33.  También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de gigantes. 
Nosotros, a nuestros propios ojos, parecíamos langostas; y así 
parecíamos a sus ojos. 

capítulo: 14 

ל   .1 א֙ כָּ ָ שּׂ ה  - וַתִּ עֵדָ֔ נ֖וּ אֶתהָ֣ תְּ יִּ יְלָה הַהֽוּא:  - וַֽ ֥ לַּ ם בַּ וּ הָעָ֖ בְכּ֥ ם וַיִּ  קוֹלָ֑

1.  Entonces toda la congregación gritó y dio voces; el pueblo 
lloró aquella noche. 

נוּ֙ עַל  .2 לֹּ֨ ל- וַיִּ ה֣ וְעַֽ ל -משֶֹׁ ם כָּ אמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ רָאֵל֑ וַיֹּֽ י יִשְׂ נֵ֣ ל בְּ ן כֹּ֖ - אַהֲרֹ֔

ה לוּ הָֽ  ֖ה לוּ - עֵדָ֗ ר֥ הַזֶּ דְבָּ מִּ יִם א֛וֹ בַּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ תְנוּ֙ בְּ תְנוּ:  - מַ֨  מָֽ

2.  Todos los hijos de Israel se quejaron contra Moisés y Aarón; 
toda la congregación les dijo: --¡Ojalá hubiésemos muerto en la 
tierra de Egipto! ¡Ojalá hubiésemos muerto en este desierto! 
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נוּ אֶל   .3 יא אתָֹ֜ ה מֵבִ֨ הוָֹ֠ ה יְ֠ נוּ  -וְלָמָ֣ ֖ י֥נוּ וְטַפֵּ רֶב נָשֵׁ חֶ֔ ל בַּ רֶץ הַזּאֹת֙ לִנְפֹּ֣ הָאָ֤

יְמָה:   וּב מִצְרָֽ נוּ שׁ֥ הְי֣וּ לָבַז֑ הֲל֧וֹא ט֦וֹב לָ֖  יֽ

3.  ¿Por qué nos trae YHVH a esta tierra para caer a espada? 
¿Para que nuestras mujeres y nuestros pequeños sean una 
presa? ¿No nos sería mejor volver a Egipto? 

ישׁ אֶל   .4 אמְר֖וּ אִ֣ יְמָה:  - וַיֹּֽ וּבָה מִצְרָֽ אשׁ וְנָשׁ֥ נָ֥ה רֹ֖ יו נִתְּ  אָחִ֑

4.  Y se decían unos a otros: --¡Nombremos un jefe y volvámonos 
a Egipto! 

ן עַל  .5 הֲרֹ֖ ה֛ וְאַֽ ל משֶֹׁ פֹּ֥ ל -וַיִּ י כָּ נֵיהֶם֑ לִפְנֵ֕ ל:  - פְּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ  קְהַל֥ עֲדַ֖

5.  Moisés y Aarón se postraron sobre sus rostros delante de 
toda la asamblea de la congregación de los hijos de Israel. 

ן  .6 ֣עַ בִּ יהוֹשֻׁ ןנ֗וּן וְכָלֵב֙ -וִֽ ה מִן -בֶּ ים אֶת - יְפֻנֶּ֔ רִ֖ רְע֖וּ  -הַתָּ הָאָרֶ֑ץ קָֽ

ם:   גְדֵיהֶֽ  בִּ

6.  Entonces Josué hijo de Nun y Caleb hijo de Jefone, que 
estaban entre los que habían ido a explorar la tierra, rompieron 
sus vestiduras 

אמְר֔וּ אֶל   .7 ל -וַיֹּ֣ י -כָּ נֵֽ ת בְּ רָ -עֲדַ֥ רְנוּ בָהּ֙  יִשְׂ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ ר הָאָ֗ אֵל֖ לֵאמֹ֑

ד:   ד מְאֹֽ הּ טוֹבָה֥ הָאָרֶ֖ץ מְאֹ֥  לָת֣וּר אתָֹ֔

7.  y hablaron a toda la congregación de los hijos de Israel, 
diciendo: --La tierra por donde pasamos para explorarla es 
buena en gran manera. 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 

נוּ֙ אֶל -אִם  .8 יא אתָֹ֨ ה וְהֵבִ֤ נוּ֨ יְהוָֹ֔ ץ בָּ֨ רֶץ  - חָפֵ֥ נוּ אֶ֕ הּ לָ֑ את וּנְתָנָ֖ רֶץ הַזֹּ֔ הָאָ֣

ר  שׁ:  - אֲשֶׁ ב וּדְבָֽ וא זָבַת֥ חָלָ֖  הִ֛

8.  Si YHVH se agrada de nosotros, nos introducirá en esa tierra. 
Él nos entregará la tierra que fluye leche y miel. 
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יהוָֹה֘ אַל  .9 ֽ ךְ בַּ ם אַל- אַ֣ דוּ֒ וְאַתֶּ֗ מְרֹ֒ נוּ  -תִּֽירְאוּ֙ אֶת - תִּ י֥ לַחְמֵ֖ רֶץ כִּ ם הָאָ֔ עַ֣

יהוָֹ֥ה אִתּנָ֖וּ אַל ם וַֽ עֲלֵיהֶ֛ ם מֵֽ ֧ ר צִלָּ ם:  - הֵם֑ סָ֣  תִּֽירָאֻֽ

9.  Sólo que no os rebeléis contra Jehovah, ni temáis al pueblo 
de esa tierra, porque serán para nosotros pan comido. Su 
protección se ha apartado de ellos, mientras que con nosotros 
está Jehovah. ¡No los temáis! 

ל  .10 אמְרוּ֙ כָּ ים וּכְב֣וֹד יְ - וַיֹּֽ אֲבָנִ֑ ֽ וֹם אתֹםָ֖ בָּ ה לִרְגּ֥ עֵדָ֔ הוָֹ֗ה נִרְאָה֙  הָ֣

ל  ד אֶֽ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ ל -בְּ ל: (פ)  -כָּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֖  בְּ

10.  Entonces toda la congregación habló de apedrearlos. Pero la 
gloria de YHVH se dejó ver en el tabernáculo de reunión ante 
todos los hijos de Israel. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .11 ֑ה וְעַד - ה עַד משֶֹׁ֔ - וַיֹּ֤ ם הַזֶּ נִי הָעָ֣ אֲצֻ֖ א - אָנָ֥ה יְנַֽ נָה֙ לֹֽ - אָ֨

וֹ:  יַ  קִרְבּֽ י֖תִי בְּ ר֥ עָשִׂ אתֹ֔וֹת אֲשֶׁ כלֹ֙ הָֽ י בְּ ינוּ בִ֔  אֲמִ֣

11.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --¿Hasta cuándo me ha de 
menospreciar este pueblo? ¿Hasta cuándo no me ha de creer, a 
pesar de todas las señales que he hecho en medio de ellos? 

תְךָ֔ לְגוֹי  .12 ה֙ אֹֽ עֱשֶׂ נּ֑וּ וְאֶֽ בֶר וְאֽוֹרִשֶׁ ֖ נּ֥וּ בַדֶּ נּוּ:  -אַכֶּ ֽ דוֹל וְעָצ֖וּם מִמֶּ ֥  גָּ

12.  Yo lo heriré con peste y lo desalojaré, y haré de ti una 
nación más grande y más fuerte que ellos. 

ה֖ אֶל   .13 אמֶר משֶֹׁ י -וַיֹּ֥ ֽ יִם כִּ מְֽע֣וּ מִצְרַ֔ חֲךָ֛ אֶת -יְהוָֹ֑ה וְשָׁ יתָ בְכֹֽ - הֶעֱלִ֧

וֹ:  הָ  רְבּֽ ה מִקִּ ֖  עָ֥ם הַזֶּ

13.  Pero Moisés respondió a Jehovah: --Luego lo oirán los 
egipcios, porque de en medio de ellos sacaste a este pueblo con 
tu poder. 

מְר֗וּ אֶל   .14 י-וְאָֽ ֽ ֽמְעוּ֙ כִּ רֶץ הַזּאֹת֒ שָׁ ב֘ הָאָ֣ ם  - יוֹשֵׁ רֶב הָעָ֣ קֶ֖ ה בְּ אַתָּ֣ה יְהוָֹ֔

ר ה אֲשֶׁ ֑ ן  - הַזֶּ ד עָנָ֗ ֣ ם וּבְעַמֻּ ד עֲלֵהֶ֔ נְךָ֙ עמֵֹ֣ ה וַעֲנָֽ ה | אַתּהָ֣ יְהוָֹ֗ יִן נִרְאָ֣ עַ֜ יִן בְּ עַ֨

ךְ  ה הלֵֹ֤ יְלָה:  אַתָּ֨ וּד אֵשׁ֖ לָֽ ם וּבְעַמּ֥  לִפְנֵיהֶם֙ יוֹמָ֔

14.  Y lo contarán a los habitantes de esta tierra, los cuales han 
oído que tú, oh Jehovah, estás en medio de este pueblo; que te 
dejas ver cara a cara, oh Jehovah, y que tu nube está sobre 
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ellos. Han oído que tú vas delante de ellos, de día en una 
columna de nube, y de noche en una columna de fuego. 

מַתּהָ֛ אֶת  .15 ר - וְהֵֽ ם אֲשֶׁ מְרוּ֙ הַגּוֹיִ֔ ד וְאָֽ ישׁ אֶחָ֑ אִ֣ ה כְּ ֖ מְֽע֥וּ  -הָעָ֥ם הַזֶּ שָׁ

ת  ר:  -אֶֽ מְעֲךָ֖ לֵאמֹֽ  שִׁ

15.  Pero si tú haces morir a este pueblo como a un solo hombre, 
entonces las naciones que han oído de tu fama dirán: 

ה לְהָבִיא֙ אֶת   .16 לֶת יְהוָֹ֗ י יְכֹ֣ ֞ לְתִּ ה אֶל - מִבִּ ם הַזֶּ֔ ר -הָעָ֣ - הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ

ר:  נִ  דְבָּֽ מִּ ם בַּ חָטֵ֖ שְׁ ע לָהֶם֑ וַיִּ בַּ֣  שְׁ

16.  "Porque YHVH no fue capaz de introducir a ese pueblo en la 
tierra que les prometió con juramento, por eso los mató en el 
desierto." 

ל   .17 ה יִגְדַּ ר:  -וְעַתָּ֕ רְ֖תָּ לֵאמֹֽ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ חַ אֲדנָֹ֑ א כֹּ֣  נָ֖

17.  Ahora pues, sea engrandecido el poder del Señor, de 
acuerdo con lo que has hablado diciendo: 

יִם֙ וְרַב   .18 רֶךְ אַפַּ֨ ד  -יְהוָֹ֗ה אֶ֤ ה פּקֵֹ֞ ֔ א יְנַקֶּ ה֙ לֹ֣ ע וְנַקֵּ שַׁ ן וָפָ֑ א֥ עָוֹ֖ סֶד נשֵֹׂ חֶ֔

ן אָבוֹת֙ עַל ים עַל- עֲוֹ֤ נִ֔ י֖ם וְעַל -בָּ שִׁ לֵּ ים:  -שִׁ עִֽ  רִבֵּ

18.  "YHVH es lento para la ira y grande en misericordia. Él 
perdona la iniquidad y la rebelión, pero de ninguna manera 
dará por inocente al culpable. Castiga la maldad de los padres 
sobre los hijos, sobre la tercera y sobre la cuarta generación." 

ח  .19 דֶל -סְלַֽ גֹ֣ ה כְּ ֖ ן הָעָ֥ם הַזֶּ עֲוֹ֛ א לַֽ ה  נָ֗ ם הַזֶּ֔ אתָה֙ לָעָ֣ ֤ר נָשָׂ֨ אֲשֶׁ ךָ וְכַֽ ֑ חַסְדֶּ

יִם וְעַד  צְרַ֖ ה:  -מִמִּ נָּ  הֵֽ

19.  Perdona, pues, la iniquidad de este pueblo según la 
grandeza de tu misericordia, como lo has perdonado desde 
Egipto hasta aquí. 

דְ   .20 י כִּ חְתִּ ה סָלַ֖ אמֶר יְהוָֹ֔ ךָ:  וַיֹּ֣  בָרֶֽ

20.  Entonces YHVH dijo: --Yo lo he perdonado, conforme a tu 
palabra. 

ם חַי   .21 א כְבוֹד - וְאוּלָ֖ לֵ֥ ל- יְהוָֹ֖ה אֶת-אָנִ֑י וְיִמָּ רֶץ:  - כָּ  הָאָֽ

21.  Sin embargo, vivo yo, y la gloria de YHVH llena toda la 
tierra, 
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י כָל  .22 ֣ ים הָֽ - כִּ ֗ אֲנָשִׁ ים אֶת הָֽ בדִֹי֙ וְאֶת -ראִֹ֤ ר-כְּ י אֲשֶׁ תֹתַ֔ י֥תִי  - אֹ֣ עָשִׂ

י:  קוֹלִֽ ֽמְע֖וּ בְּ א שָׁ ים וְלֹ֥ עָמִ֔ ר פְּ שֶׂ ה עֶ֣ י זֶ֚ וּ אתִֹ֗ ר֑ וַיְנַסּ֣ דְבָּ יִם וּבַמִּ  בְמִצְרַ֖

22.  que de los que vieron mi gloria y las señales que hice en 
Egipto y en el desierto, y que me han puesto a prueba ya diez 
veces y no han escuchado mi voz, ninguno 

אֲבתֹםָ֑ וְכָל - יִרְאוּ֙ אֶת -אִם  .23 י לַֽ עְ֖תִּ בַּ ר֥ נִשְׁ רֶץ אֲשֶׁ א  - הָאָ֔ י לֹ֥ אֲצַ֖ מְנַֽ

 יִרְאֽוּהָ:  

23.  verá la tierra que prometí con juramento a sus padres. 
Ninguno de los que me han menospreciado la verá. 

יו    .24 יאתִֹ֗ י וַהֲבִֽ חֲרָ֑ א אַֽ ֖ וֹ וַיְמַלֵּ רֶת֙ עִמּ֔ ה ר֤וּחַ אַחֶ֨ יְתָ֞ קֶב הָֽ ב עֵ֣ י כָלֵ֗ ֣ וְעַבְדִּ

ר- אֶל רֶץ֙ אֲשֶׁ ה:  - הָאָ֨ ֽנָּ ה וְזַרְע֖וֹ יֽוֹרִשֶׁ מָּ א שָׁ֔  בָּ֣

24.  Pero a mi siervo Caleb, por cuanto ha demostrado un 
espíritu diferente y me ha seguido con integridad, yo lo 
introduciré en la tierra a la que él fue, y su descendencia la 
tendrá en posesión. 

רֶךְ    .25 ֥ ר֖ דֶּ דְבָּ ם הַמִּ נ֨וּ וּסְע֥וּ לָכֶ֛ ר פְּ מֶק מָחָ֗ עֵ֑ ֣ב בָּ י יוֹשֵׁ נַעֲנִ֖ כְּ י וְהַֽ עֲמָלֵקִ֥ וְהָֽ

 ף: (פ)  סֽוּ -יַם

25.  Ahora bien, puesto que los amalequitas y los cananeos 
habitan en el valle, volveos mañana y marchaos al desierto, 
rumbo al mar Rojo. 

 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 

ה אֶל   .26 ר יְהוָֹ֔ ל- וַיְדַבֵּ֣ ה֥ וְאֶֽ ר:  - משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ  אַהֲרֹ֖

26.  Entonces YHVH habló a Moisés y a Aarón diciendo: 
י אֶת - עַד  .27 ים עָלָ֑ ינִ֖ ה מַלִּ ֛ר הֵמָּ֥ את אֲשֶׁ רָעָה֙ הַזֹּ֔ ה הָֽ עֵדָ֤ י לָֽ לֻנּ֞וֹת  - מָתַ֗ תְּ

י:   עְתִּ מָֽ י שָׁ ים עָלַ֖ ינִ֛ ה מַלִּ מָּ ר הֵ֧ ל אֲשֶׁ֨ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣  בְּ
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27.  --¿Hasta cuándo he de soportar a esta perversa 
congregación que se queja contra mí? ¡Yo he oído las quejas que 
los hijos de Israel hacen contra mí! 

ם חַי  .28 ר אֲלֵהֶ֗ נִי֙ נְאֻם- אֱמֹ֣ ה אִם-אָ֨ ן֖  -יְהוָֹ֔ י כֵּ אָזְנָ֑ רְתּםֶ֖ בְּ בַּ ר֥ דִּ אֲשֶׁ ֽ א כַּ לֹ֕

ם:   ה֥ לָכֶֽ עֱשֶׂ  אֶֽ

28.  Diles: "¡Vivo yo, dice Jehovah, si no hago con vosotros 
conforme a lo que habéis hablado a mis oídos! 

ם וְכָל   .29 ל֨וּ פִגְרֵיכֶ֜ ה יִפְּ זֶּ֠ ר הַ֠ ֣ דְבָּ מִּ דֵיכֶם֙ לְכָל-בַּ קֻֽ ן  - פְּ ֛ ם מִבֶּ רְכֶ֔ מִסְפַּ

י:   ינתֹםֶ֖ עָלָֽ ר֥ הֲלִֽ ה וָמָ֑עְלָה אֲשֶׁ נָ֖ ים שָׁ רִ֥  עֶשְׂ

29.  En este desierto caerán vuestros cadáveres, todos los que 
fuisteis contados en vuestro censo, de 20 años para arriba, y 
que habéis murmurado contra mí. 

אוּ אֶל- אִם  .30 בֹ֣ ם֙ תָּ אתִי֙ אֶת - אַתֶּ ֤ר נָשָׂ֨ רֶץ אֲשֶׁ ן֥ אֶתְכֶם֖  -הָאָ֔ כֵּ י לְשַׁ יָדִ֔

הּ֑  י אִם  בָּ ן - כִּ֚ ב בֶּ לֵ֣ ן -כָּ עַ֖ בִּ יהוֹשֻׁ ה וִֽ  נֽוּן:  -יְפֻנֶּ֔

30.  A la verdad, no sois vosotros los que entraréis en la tierra 
por la cual alcé mi mano jurando que os haría habitar en ella, 
con la excepción de Caleb hijo de Jefone y de Josué hijo de 
Nun. 

דְעוּ֙ אֶת  .31 ֽ ם וְיָ בֵיאתִ֣י אתָֹ֔ ה וְהֵֽ ֑ הְיֶ ֽ ז יִ ר֥ אֲמַרְתּםֶ֖ לָבַ֣ ם אֲשֶׁ כֶ֔ פְּ רֶץ  - וְטַ֨ הָאָ֔

הּ:   ֽ ר֥ מְאַסְתּםֶ֖ בָּ  אֲשֶׁ

31.  Pero a vuestros pequeños, de quienes dijisteis que serían 
una presa, a ellos yo los introduciré, y ellos conocerán la tierra 
que vosotros habéis despreciado. 

ה:    .32 ר֥ הַזֶּֽ דְבָּ מִּ ל֖וּ בַּ  וּפִגְרֵיכֶם֖ אַתּםֶ֑ יִפְּ

32.  En cuanto a vosotros, vuestros cadáveres caerán en este 
desierto. 

ה   .33 נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ר֙ אַרְבָּ דְבָּ מִּ ים בַּ הְי֨וּ רעִֹ֤ ֽ ם יִ בְנֵיכֶ֠ א֖וּ אֶתוּ֠ שְׂ זְנֽוּתֵיכֶם֑  -וְנָֽ

ר:  - עַד דְבָּֽ מִּ גְרֵיכֶם֖ בַּ ם פִּ  תֹּ֥

33.  Vuestros hijos andarán errantes en el desierto durante 40 
años. Ellos llevarán la paga de vuestras infidelidades hasta que 
vuestros cadáveres sean consumidos en el desierto. 
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ר בְּ   .34 ים אֲשֶׁ מִ֜ ר הַיָּ רְתּםֶ֣ אֶת -מִסְפַּ֨ ים יוֹם֒◌ יוֹם - תַּ עִ֣ רֶץ֘◌ אַרְבָּ הָאָ֘

אוּ֙ אֶת שְׂ ה תִּ נָ֗ ָ נָ֞ה יוֹם לַשּׁ ָ ידַעְתּםֶ֖ אֶת- לַשּׁ ה וִֽ נָ֑ ים שָׁ עִ֖ ם אַרְבָּ תֵיכֶ֔ - עֲוֹנֹ֣

נֽוּאָתִֽי:    תְּ

34.  Conforme al número de los 40 días en que explorasteis la 
tierra, cargaréis con vuestras iniquidades durante 40 años: un 
año por cada día. Así conoceréis mi disgusto." 

י֒ אִם  .35 רְתִּ ֒ בַּ י יְהוָֹה֘ דִּ ה לְכָל-אֲנִ֣ עֱשֶׂ֗ את אֶֽ א | זֹ֣ את  - לֹ֣ רָעָה֙ הַזֹּ֔ ה הָֽ עֵדָ֤ הָֽ

 ֖ ה יִתַּ ר֥ הַזֶּ֛ דְבָּ מִּ י בַּ ים עָלָ֑ וֹעָדִ֖ תוּ:  הַנּֽ ם֥ יָמֻֽ  מּוּ וְשָׁ

35.  Yo, Jehovah, he hablado; ciertamente esto haré a toda esta 
perversa congregación que se ha reunido contra mí. En este 
desierto serán consumidos, y aquí morirán. 

ר   .36 ים אֲשֶׁ אֲנָשִׁ֔ ה֖ לָת֣וּר  - וְהָ֣ ח משֶֹׁ לַ֥ ינוּ  -אֶת שָׁ ֤ לִּ בוּ (וילונו) וַיַּ שֻׁ֗ הָאָרֶ֑ץ וַיָּ

ל -עָלָיו֙ אֶת  ה֖ עַל -כָּ יא דִבָּ ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔ רֶץ:  - הָ֣  הָאָֽ

36.  Los hombres que Moisés envió a explorar la tierra y que de 
regreso hicieron murmurar contra él a toda la asamblea, 
desacreditando aquella tierra, 

ת   .37 ים מֽוֹצִאֵי֥ דִבַּ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ הָֽ מֻ֨ ה:  -וַיָּ י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ פָ֖ גֵּ מַּ ה בַּ  הָאָרֶ֖ץ רָעָ֑

37.  esos hombres que habían desacreditado la tierra murieron 
delante de Jehovah, a causa de la plaga. 

ן  .38 ֣עַ בִּ יהוֹשֻׁ ן - וִֽ ב בֶּ ֑ה חָיוּ֙ מִןיְ -נ֔וּן וְכָלֵ֖ הלְֹכִי֖ם  - פֻנֶּ ם הַֽ ֣ים הָהֵ֔ אֲנָשִׁ הָֽ

רֶץ:  - לָת֥וּר אֶת   הָאָֽ

38.  Pero Josué hijo de Nun y Caleb hijo de Jefone quedaron con 
vida entre aquellos hombres que habían ido a explorar la tierra. 

ה֙ אֶת   .39 ר משֶֹׁ לֶּ -וַיְדַבֵּ֤ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ להַדְּ ל -ה אֶֽ ל֥וּ  -כָּ תְאַבְּ ֽ רָאֵל֑ וַיִּ י יִשְׂ נֵ֖ בְּ

ד:   ם מְאֹֽ  הָעָ֖

39.  Moisés dijo estas cosas a todos los hijos de Israel, y el 
pueblo se afligió mucho. 
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עֲל֥וּ אֶל  .40 ֽ קֶר וַיַּ מוּ בַבֹּ֔ ֣ כִּ שְׁ ינוּ אֶל - ראֹשׁ -וַיַּ נּוּ וְעָלִ֛ ר הִנֶּ֗ - הָהָר֖ לֵאמֹ֑

ר מָּ הַ  אנוּ:  - ק֛וֹם אֲשֶׁ י֥ חָטָֽ  אָמַ֥ר יְהוָֹ֖ה כִּ

40.  Después se levantaron muy de mañana para subir a la 
cumbre del monte, diciendo: --Henos aquí, vamos a subir al 
lugar del cual ha hablado Jehovah, porque hemos pecado. 

ה זֶּ֛   .41 מָּ ה לָ֥ אמֶר משֶֹׁ֔ ים אֶתוַיֹּ֣ בְרִ֖ ח:  -ה אַתּםֶ֥ עֹֽ א תִצְלָֽ י יְהוָֹ֑ה וְהִו֖א לֹ֥ ֣ פִּ

 

41.  Pero Moisés dijo: --¿Por qué traspasáis el mandato de 
Jehovah? Esto no os saldrá bien. 

ל  .42 ם:- אַֽ יְבֵיכֶֽ י אֹֽ גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ֣ נָּ כֶם֑ וְלאֹ֙ תִּ קִרְבְּ י אֵי֥ן יְהוָֹ֖ה בְּ ֛ עֲל֔וּ כִּ    תַּ

42.  No subáis, porque YHVH no está entre vosotros. No seáis 
derrotados delante de vuestros enemigos. 

י  .43 ֽ רֶב כִּ חָ֑ ם וּנְפַלְתּםֶ֖ בֶּ ם֙ לִפְנֵיכֶ֔ י שָׁ עֲנִ֥ נַֽ י וְהַכְּ לֵקִ֨ י֩ הָעֲמָֽ ן  -עַל- כִּ ֤ כֵּ

א ה וְלֹֽ י יְהוָֹ֔ חֲרֵ֣ ם֙ מֵאַֽ בְתֶּ ה יְהֹ - שַׁ ֥ ם:  יִהְיֶ כֶֽ  וָ֖ה עִמָּ

43.  Pues los amalequitas y los cananeos están allí ante 
vosotros, y caeréis a espada. Porque habéis dejado de seguir a 
Jehovah, por eso YHVH no estará con vosotros. 

עֲל֖וֹת אֶל  .44 לוּ לַֽ ֕ עְפִּ אֲר֤וֹן  -וַיַּ אשׁ הָהָר֑ וַֽ רִית רֹ֣ ה לאֹ-בְּ מָ֖שׁוּ  - יְהוָֹה֙ וּמשֶֹׁ֔

ה:   חֲנֶֽ מַּ רֶב הַֽ ֥  מִקֶּ

44.  Sin embargo, se atrevieron a subir a la cumbre del monte, 
aunque ni el arca del pacto de YHVH ni Moisés se movieron de 
en medio del campamento. 

נַעֲנִ֔   .45 כְּ לֵקִי֙ וְהַֽ רֶד הָעֲמָֽ ֤ ת֖וּם עַד וַיֵּ כְּ יַּ וּם וַֽ כּ֥ ר הַה֑וּא וַיַּ הָ֣ ב֖ בָּ -י הַיּשֵֹׁ

ה: (פ)  הַֽ   חָרְמָֽ

45.  Entonces descendieron los amalequitas y los cananeos que 
habitaban en aquella región montañosa, y los hirieron y los 
destrozaron hasta llegar a Horma. 

capítulo: 15 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל וַ   .1 ר:  - יְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
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1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 
ר֙ אֶל  .2 בֵּ אוּ אֶל - דַּ י תָבֹ֗ ֣ ֖ אֲלֵהֶם֑ כִּ מַרְתָּ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ רֶץ֙  -בְּ אֶ֨

ם:   י נתֹןֵ֥ לָכֶֽ ר֥ אֲנִ֖ ם אֲשֶׁ תֵיכֶ֔ בֹ֣  מוֹשְׁ

2.  "Habla a los hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado 
en la tierra que vais a habitar y que yo os doy, 

ה אוֹ   .3 יהוָֹה֙ עלָֹ֣ ה לַֽ ֶ֤ ם אִשּׁ יתֶ֨ עֲשִׂ א-וַֽ בַח לְפַלֵּ ה א֖וֹ  -זֶ֔ דֶר֙ אוֹ בִנְדָבָ֔ נֶ֨

ה מִן יהוָֹ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֨ וֹת רֵ֤ עֲשׂ֞ עֲדֵיכֶם֑ לַֽ מֹֽ ר א֥וֹ מִן - בְּ קָ֖ אן:  -הַבָּ  הַצֹּֽ

3.  presentaréis una ofrenda quemada del ganado vacuno o del 
ganado ovino, como grato olor a Jehovah, en holocausto o 
sacrificio por un voto especial, o como sacrificio voluntario, o 
por vuestras festividades. 

יהֹ   .4 נ֖וֹ לַֽ יב קָרְבָּ קְרִ֥ יב הַמַּ ית  וְהִקְרִ֛ רְבִעִ֥ ל֕וּל בִּ ר֔וֹן בָּ ָ לֶת עִשּׂ וָ֑ה מִנְחָה֙ סֹ֣

מֶֽן:    הַהִי֖ן שָׁ

4.  Entonces el que presente su ofrenda a YHVH traerá como 
ofrenda vegetal la décima parte de un efa de harina fina 
amasada con la cuarta parte de un hin de aceite. 

יִן לַנֶּ֨   .5 ֤ ה֥ עַל וְיַ ין תַּֽעֲשֶׂ ית הַהִ֔ ד:  -סֶךְ֙ רְבִיעִ֣ אֶחָֽ בֶ֖שׂ הָֽ בַח לַכֶּ ֑ ה אוֹ לַזָּ עלָֹ֖ הָֽ

 

5.  Y para la libación presentarás sobre el holocausto o el 
sacrificio la cuarta parte de un hin de vino por cada cordero. 

֣ה   .6 יִל֙ תַּֽעֲשֶׂ י֥ת  א֤וֹ לָאַ֨ לִשִׁ מֶן שְׁ ֶ֖ ה בַשּׁ לוּלָ֥ ים בְּ רנִֹ֑ י עֶשְׂ נֵ֣ לֶת שְׁ ה סֹ֖ מִנְחָ֔

ין:    הַהִֽ

6.  "'Por cada carnero presentarás una ofrenda vegetal de dos 
décimas de efa de harina fina amasada con la tercera parte de 
un hin de aceite. 

7.  ֣ לִשִׁ סֶךְ שְׁ ֖ יִן לַנֶּ ֥ יחַ וְיַ יב רֵֽ קְרִ֥ ה:  - ית הַהִי֑ן תַּ יהוָֹֽ חַ לַֽ  נִיחֹ֖

7.  Y para la libación ofrecerás la tercera parte de un hin de 
vino, como grato olor a Jehovah. 
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 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 

י  .8 ה֥ בֶן - וְכִֽ ה אוֹ -תַעֲשֶׂ ר עלָֹ֣ קָ֖ בַח  -בָּ ֑ אזָ דֶר אֽוֹ - לְפַלֵּ ה:  - נֶ֥ יהוָֹֽ לָמִ֖ים לַֽ שְׁ

 

8.  "'Cuando ofrezcas un novillo en holocausto o sacrificio, tanto 
al cumplir un voto especial o como sacrificio de paz a Jehovah, 

יב עַל  .9 ן -וְהִקְרִ֤ ל֥ - בֶּ ים בָּ רנִֹ֑ ֣ה עֶשְׂ לשָֹׁ לֶת שְׁ ה סֹ֖ קָר֙ מִנְחָ֔ מֶן  הַבָּ ֶ֖ שּׁ וּל בַּ

ין:   י הַהִֽ  חֲצִ֥

9.  ofrecerás con el novillo una ofrenda vegetal de tres décimas 
de efa de harina fina amasada con la mitad de un hin de aceite. 

יחַ   .10 ה רֵֽ ֵ֥ י הַהִי֑ן אִשּׁ סֶךְ חֲצִ֣ ֖ יב לַנֶּ קְרִ֥ יִן תַּ ֛ ה:  - וְיַ יהוָֹֽ חַ לַֽ  נִיחֹ֖

10.  Y para la libación ofrecerás la mitad de un hin de vino, 
como ofrenda quemada de grato olor a Jehovah. 

ד אֽוֹ   .11 אֶחָ֑ יִל הָֽ ד א֖וֹ לָאַ֣ אֶחָ֔ וֹר֙ הָֽ ה לַשּׁ עָשֶׂ֗ ֽ כָה יֵ ֣ י֖ם א֥וֹ  -כָּ בָשִׂ ה בַכְּ ֶ֥ לַשּׂ

ים:   ֽ עִזִּ  בָֽ

11.  Así se presentará por cada toro, por cada carnero o por cada 
cordero y por los cabritos. 

ם:    .12 רָֽ מִסְפָּ ד כְּ אֶחָ֖ וּ לָֽ כָה תּעֲַֽשׂ֥ ֛ וּ כָּ ֣ר תַּֽעֲשׂ֑ ר אֲשֶׁ ֖ סְפָּ מִּ  כַּ

12.  Conforme al número que presentaréis, así presentaréis por 
cada uno de ellos, según su número. 

ל  .13 ה- כָּ עֲשֶׂ ֽ ח יַ אֶזְרָ֥ כָ֖ה אֶת - הָֽ יחַ - כָּ ה רֵֽ ֵ֥ יב אִשּׁ ה לְהַקְרִ֛ חַ  -אֵלֶּ֑ נִיחֹ֖

ה:   יהוָֹֽ  לַֽ

13.  "'Todo natural hará estas cosas así, al presentar una 
ofrenda quemada como grato olor a Jehovah. 

י  .14 ֽר - וְכִֽ ר א֤וֹ אֲשֶׁ ם גֵּ֜ כֶ֨ תֽ -יָגוּר֩ אִתְּ ה  בְּ ֵ֥ ה֛ אִשּׁ ם וְעָשָׂ תֵיכֶ֔ וֹכְכֶם֙ לְדרֹֹ֣

יחַ  הֽ:  - רֵֽ עֲשֶׂ ֽ ן֥ יַ וּ כֵּ ר֥ תּעֲַֽשׂ֖ אֲשֶׁ ֽ יהוָֹ֑ה כַּ חַ לַֽ  נִיחֹ֖

14.  Y si con vosotros reside algún extranjero o alguno que se 
encuentre entre vosotros a través de vuestras generaciones, y 
hace una ofrenda quemada como grato olor a Jehovah, él lo 
hará así como vosotros lo hagáis. 
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ם    .15 כֶ֛ ם כָּ תֵיכֶ֔ ת עוֹלָם֙ לְדרֹֹ֣ ֤ ר חֻקַּ ֑ ר הַגָּ ֣ ת לָכֶם֖ וְלַגֵּ ה אַחַ֛ ֥ ל חֻקָּ הָ֕ הַקָּ

ה:  י יְהוָֹֽ ה לִפְנֵ֥ ֖ הְיֶ ֽ ר יִ ֥ גֵּ  כַּ

15.  Un mismo estatuto tendréis los de la asamblea y el 
extranjero que resida con vosotros. Éste es un estatuto 
perpetuo a través de vuestras generaciones. Como vosotros, así 
será el extranjero delante de Jehovah. 

ר    .16 ֥ ר הַגָּ ֖ ה לָכֶם֑ וְלַגֵּ ֣ הְיֶ ֽ ד יִ ט אֶחָ֖ ֥ פָּ ת וּמִשְׁ ה אַחַ֛ ם: (פ) תּוֹרָ֥ כֶֽ  אִתְּ

16.  Una misma ley y una misma norma tendréis vosotros y el 
extranjero que resida con vosotros.'" 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל    .17 ר:  -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

17.  YHVH habló a Moisés diciendo: 
ר֙   .18 בֵּ אֲכֶם֙ אֶל-אֶל דַּ בֹֽ ֖ אֲלֵהֶם֑ בְּ מַרְתָּ ל וְאָֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ר֥  - בְּ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֔

ה:   מָּֽ י מֵבִי֥א אֶתְכֶם֖ שָׁ  אֲנִ֛

18.  "Habla a los hijos de Israel y diles: 'Cuando hayáis entrado 
en la tierra a la cual yo os llevo, 

חֶ   .19 ֣ אֲכָלְכֶם֖ מִלֶּ ֽ ה בַּ ה:  וְהָיָ֕ יהוָֹֽ ימוּ תְרוּמָ֖ה לַֽ רִ֥  ם הָאָרֶ֑ץ תָּ

19.  sucederá que cuando comáis del pan de la tierra, 
presentaréis una ofrenda alzada a Jehovah. 

ימוּ    .20 רִ֥ ן֖ תָּ רֶן כֵּ ת גֹּ֔ תְרוּמַ֣ ימוּ תְרוּמָ֑ה כִּ רִ֣ ה תָּ ֖ ם חַלָּ תֵכֶ֔ ית֙ עֲרִסֹ֣ רֵאשִׁ

 אתֹהָּֽ:  

20.  De lo primero que amaséis presentaréis una torta como 
ofrenda alzada de la era; así la presentaréis alzada. 

ם: (ס)  .21 תֵיכֶֽ רוּמָ֑ה לְדרֹֹ֖ יהוָֹ֖ה תְּ נ֥וּ לַֽ תְּ ם תִּ תֵיכֶ֔ ית֙ עֲרִסֹ֣ רֵאשִׁ            מֵֽ

21.  De lo primero que amaséis daréis a YHVH una ofrenda 
alzada, a través de vuestras generaciones. 
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ל  .22 וּ אֵת֥ כָּ א תעֲַֽשׂ֔ וּ וְלֹ֣ גּ֔ י תִשְׁ ר - וְכִ֣ ה אֲשֶׁ ת הָאֵלֶּ֑ צְוֹ֖ ר֥ יְהוָֹ֖ה  -הַמִּ בֶּ דִּ

הֽ:  - אֶל  משֶֹׁ

22.  "'Cuando pequéis por inadvertencia y no cumpláis todos 
estos mandamientos que YHVH ha dado a Moisés 

ל  .23 יַד - אֵת֩ כָּ ה אֲלֵיכֶם֖ בְּ ה יְהוָֹ֛ ֧ ר צִוָּ ה֑ מִן-אֲשֶׁ֨ ה  - משֶֹׁ ֧ ר צִוָּ וֹם אֲשֶׁ֨ הַיּ֞

ם:   תֵיכֶֽ ה וָהָלְ֖אָה לְדרֹֹֽ  יְהוָֹ֛

23.  (todas las cosas que YHVH os ha mandado por medio de 
Moisés, a partir del día en que YHVH lo mandó para vuestras 
generaciones en adelante), 

וּ כָל   .24 גָגָה֒ וְעָשׂ֣ תהָ֣ לִשְׁ עֶשְׂ עֵדָה֘ נֶֽ י הָֽ עֵינֵ֣ ם מֵֽ ה אִ֣ ן - וְהָיָ֗ ר בֶּ ֣ עֵדָ֡ה פַּ - הָֽ

חַ֙ בָּ  יחַ נִיחֹ֨ ה לְרֵ֤ ד לְעלָֹ֜ עִיר  קָר֩ אֶחָ֨ ט וּשְׂ ֑ פָּ שְׁ מִּ וֹ כַּ ה וּמִנְחָת֥וֹ וְנִסְכּ֖ יהוָֹ֔ - לַֽ

ת:   ֽ ד לְחַטָּ ים אֶחָ֖ ֥  עִזִּ

24.  si el pecado fue cometido sin que la congregación se diera 
cuenta de ello, es decir, por inadvertencia, toda la congregación 
ofrecerá un novillo en holocausto como grato olor a Jehovah, 
con su ofrenda vegetal y su libación, conforme a lo establecido, 
y un macho cabrío como sacrificio por el pecado. 

ל  .25 ן עַֽ ר הַכּהֵֹ֗ ֣ ל- וְכִפֶּ י-כָּ ֽ ח לָהֶם֑ כִּ רָאֵל֖ וְנִסְלַ֣ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ וא  - עֲדַ֛ ה הִ֔ גָגָ֣ שְׁ

יא י יְהוָֹ֖ה עַל- וּ אֶתוְהֵם֩ הֵבִ֨ אתםָ֛ לִפְנֵ֥ ה וְחַטָּ יהוָֹ֗ ה לַֽ ֶ֣ ם אִשּׁ נָ֜ - קָרְבָּ

גְגָתםָֽ:    שִׁ

25.  El sacerdote hará expiación por toda la congregación de los 
hijos de Israel; y les será perdonado, porque fue por 
inadvertencia. Ellos traerán delante de Jehovah, por su 
inadvertencia, su ofrenda a Jehovah: la ofrenda quemada a 
YHVH y su sacrificio por el pecado. 

ח לְכָל   .26 י֥ לְכָל -וְנִסְלַ֗ תוֹכָם֑ כִּ ר בְּ ֣ ר הַגָּ ֖ ל וְלַגֵּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם  -עֲדַת֙ בְּ הָעָ֖

ה: (ס)  גָגָֽ שְׁ            בִּ

26.  Así le será perdonado a toda la congregación de los hijos de 
Israel y al extranjero que resida entre ellos, porque se trata de 
la inadvertencia de todo el pueblo. 
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 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 

ה  - וְאִם  .27 גָגָ֑ א בִשְׁ ת תּחֱֶֽטָ֣ פֶשׁ אַחַ֖ תנֶ֥ ז בַּ יבָה עֵ֥ את:  - וְהִקְרִ֛ נָתָהּ֖ לְחַטָּֽ שְׁ

 

27.  "'Si un individuo peca por inadvertencia, ofrecerá una cabra 
de un año como sacrificio por el pecado. 

ן עַל   .28 ר הַכּהֵֹ֗ ֣ ֥ - וְכִפֶּ י יְהוָֹ֑ה לְכַפֵּ ה לִפְנֵ֣ גָגָ֖ חֶטְאָה֥ בִשְׁ גֶת בְּ גֶֹ֛ פֶשׁ הַשּׁ ֧ ר  הַנֶּ

ח לֽוֹ:   יו וְנִסְלַ֥  עָלָ֖

28.  El sacerdote hará expiación delante de YHVH por la persona 
que haya errado por su pecado, haciendo expiación por ella; y le 
será perdonado. 

ה אַ   .29 תוֹכָם֑ תּוֹרָ֤ ר בְּ ֣ ר הַגָּ ֖ ל וְלַגֵּ רָאֵ֔ י יִשְׂ בְנֵ֣ אֶזְרָח֙ בִּ ם  הָֽ ה לָכֶ֔ ֣ הְיֶ ֽ חַת֙ יִ

ה:   גָגָֽ שְׁ ה֖ בִּ עשֶֹׂ  לָֽ

29.  Tanto el natural de entre los hijos de Israel como el 
extranjero que resida entre ellos tendrán una misma ley 
respecto al que cometa pecado por inadvertencia. 

פֶשׁ   .30 רֽוְהַנֶּ֜ ה מִן- אֲשֶׁ ד רָמָ֗ ֣ יָ ֣ה | בְּ עֲשֶׂ אֶזְרָח֙ וּמִן- תַּ ר אֶת - הָֽ יְהוָֹ֖ה  -הַגֵּ֔

הּ:   ֽ רֶב עַמָּ ֥ פֶשׁ הַהִו֖א מִקֶּ ֥ ף וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ ֑  הוּא מְגַדֵּ

30.  "'Pero si alguien comete pecado con altivez, sea natural o 
extranjero, a YHVH injuria. Tal persona será excluida de entre 
su pueblo, 

י דְבַר  .31 ֤ ה וְאֶת - כִּ זָ֔ פֶשׁ הַהִו֖א  -יְהוָֹה֙ בָּ ֥ ת הַנֶּ רֵ֛ כָּ ת | תִּ רֵ֧ ר הִכָּ מִצְוָת֖וֹ הֵפַ֑

הּ: (פ)    עֲוֹנָ֥ה בָֽ

31.  porque tuvo en poco la palabra de YHVH y quebrantó su 
mandamiento. Tal persona será excluida por completo; su 
iniquidad estará sobre ella.'" 
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י   .32 הְי֥וּ בְנֵֽ ֽ י֥וֹם -וַיִּ ים בְּ שׁ֥ עֵצִ֖ ישׁ מְקשֵֹׁ מְצְא֗וּ אִ֛ יִּ ר֑ וַֽ דְבָּ מִּ רָאֵל֖ בַּ יִשְׂ

ת:   בָּֽ ַ  הַשּׁ

32.  Estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron a un 
hombre que recogía leña en día de sábado. 

ים אֶל  .33 ֣שׁ עֵצִ֑ צְאִי֥ם אתֹ֖וֹ מְקשֵֹׁ יבוּ אתֹ֔וֹ הַמֹּֽ קְרִ֣ ל- וַיַּ ה֙ וְאֶֽ ן  - משֶֹׁ אַהֲרֹ֔

ל  ה:  - וְאֶל֖ כָּ עֵדָֽ  הָֽ

33.  Los que lo encontraron recogiendo leña lo llevaron ante 
Moisés, Aarón y toda la congregación, 

מִּ   .34 יחוּ אתֹ֖וֹ בַּ ֥ נִּ שׁ מַה וַיַּ א פרַֹ֔ י לֹ֣ מָ֑ר כִּ֚ ה֖ לֽוֹ: (ס)-שְׁ עָשֶׂ ֽ            יֵּ

34.  y lo pusieron bajo guardia, porque no había sido declarado 
qué se había de hacer con él. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל   .35 ל- וַיֹּ֤ אֲבָנִים֙ כָּ ה מ֥וֹת יוּמַ֖ת הָאִי֑שׁ רָג֨וֹם אתֹ֤וֹ בָֽ - משֶֹׁ֔

ה: עֵ הָ֣  חֲנֶֽ מַּ ה מִח֖וּץ לַֽ  דָ֔

35.  Entonces YHVH dijo a Moisés: "Aquel hombre morirá 
irremisiblemente; que toda la congregación lo apedree fuera del 
campamento." 

ל  .36 יאוּ אתֹ֜וֹ כָּ ה אֶל - וַיּצִֹ֨ עֵדָ֗ מ֥וּ אתֹ֛וֹ - הָֽ רְגְּ ה וַיִּ חֲנֶ֔ מַּ ים  מִחוּץ֙ לַֽ אֲבָנִ֖ ֽ בָּ

֥ה יְהוָֹ֖ה אֶת  ר֛ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ת כַּ מֹ֑ ֽה: (פ)  -וַיָּ  משֶֹׁ

36.  Entonces toda la congregación lo sacó fuera del 
campamento, y lo apedrearon. Y murió, como YHVH había 
mandado a Moisés. 

 Aliya: Maftir  

אמֶר יְהוָֹ֖ה אֶל  .37 אמֹֽ - וַיֹּ֥ ה֥ לֵּ  ר:  משֶֹׁ

37.  YHVH habló a Moisés diciendo: 
ר אֶל  .38 בֵּ֞ ת עַל- דַּ וּ לָהֶם֥ צִיצִ֛ ם וְעָשׂ֨ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ רָאֵל֙ וְאָֽ י יִשְׂ נֵ֤ י  -בְּ נְפֵ֥ כַּ

תְנ֛וּ עַל  רתֹםָ֑ וְנָֽ לֶת:  -בִגְדֵיהֶם֖ לְדֹֽ כֵֽ תִי֥ל תְּ ף פְּ נָ֖ ת הַכָּ  צִיצִ֥
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38.  "Habla a los hijos de Israel y diles que a través de sus 
generaciones se hagan flecos en los bordes de sus vestiduras y 
que pongan un cordón azul en cada fleco del borde. 

ם֙ אֶת   .39 ה לָכֶם֘◌ לְצִיצִת֒ וּרְאִיתםֶ֣ אתֹ֗וֹ וּזְכַרְתֶּ ֣ ל- וְהָיָ ה  - כָּ ת יְהוָֹ֔ מִצְוֹ֣

יתםֶ֖ אתֹםָ֑ וְלֹֽ  עֲשִׂ ר - א וַֽ ם אֲשֶׁ ינֵיכֶ֔ י עֵֽ חֲרֵ֣ י לְבַבְכֶם֙ וְאַֽ חֲרֵ֤ אַתּםֶ֥  -תָת֜וּרוּ אַֽ

ם:   חֲרֵיהֶֽ ים אַֽ  זנִֹ֖

39.  Los flecos servirán para que al verlos os acordéis de todos 
los mandamientos de Jehovah, a fin de ponerlos por obra, y 
para que no vayáis en pos de vuestro propio corazón y de 
vuestros propios ojos, tras los cuales os habéis prostituido. 

יתםֶ֖ אֶת  .40 עֲשִׂ ר֔וּ וַֽ זְכְּ עַן תִּ ל - לְמַ֣ ם:  -כָּ אלהֵֹיכֶֽ י֖ם לֵֽ הְיִיתםֶ֥ קְדשִֹׁ מִצְוֹתָי֑ וִֽ

 

40.  Será para que os acordéis y cumpláis todos mis 
mandamientos, a fin de que seáis santos para vuestro Dios. 

הְי֥וֹת    .41 יִם לִֽ רֶץ מִצְרַ֔ אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ר הוֹצֵ֤ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗ ה אֱלֹֽ אֲנִ֞י יְהוָֹ֣

ם: (פפפ)  הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ אלהִֹי֑ם אֲנִ֖  לָכֶם֖ לֵֽ

41.  Yo, Jehovah, vuestro Dios, que os saqué de la tierra de 
Egipto para ser vuestro Dios. Yo, Jehovah, vuestro Dios." 

 

 

- End of Parasha - 
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